
 
 
 
 

 
 

     
๑๐๕ 

 

บทท่ี ๕ 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 

จากการศึกษาวิเคราะหคําสแลงไทย  ๒๔๗ คําที่ปรากฏในนิตยสารวัยรุนไทย a day ฉบับที่ 
๑๓๐ - ๑๔๑ และคําสแลงจีน ๒๐๙ คําที่ปรากฏในนิตยสารจีน “Youth Literary Digest- Kuaidian” 
（青年文摘-快点）ฉบับที่๒๕๕๔/๐๖ - ๒๕๕๕/๐๕ และไดเปรียบเทียบในดานวิธีการสรางคาํ 
ลักษณะการใชคํา และปจจัยตางๆ ที่ทําใหเกิดคําสแลงในสองภาษาแลว  ผลการศึกษาสรุปไดดังนี้ 

 
๕.๑ สรปุผลการวิจัย 

 
 ผลการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยจะสรุปตามวัตถุประสงคที่ตั้งไวในบทที่ ๑ ดังตอไปนี้ 
 
๕.๑.๑ การศึกษาเปรียบเทียบในดานวิธีการสรางคําสแลง 
  ผลการศกึษาเปรียบเทียบวิธีการสรางคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน พบวา วิธีการสราง
คําสแลงไทยและคําสแลงจีนนั้นเนนการเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยูเปนหลัก และเรียงตามลําดับคือ 
วิธีการสรางคําใหม การยืมคํา  และวิธีการสรางอื่น ๆ เชน การเลียนแบบ  นอกจากนี้ ยังพบวา  คํา
สแลงไทยและคําสแลงจีนก็สรางขึ้นมาโดยใชกลวิธีทั้งหมด ๑๑ วิธี ไดแก การขยายความหมายจาก
เดิม การใชความหมายเฉพาะ การยอคํา การตัดคํา การสรางเปนตัวเลข การพองเสียง การเกิดใหม 
การประสมคําใหม การยืมภาษาตางประเทศ การยืมภาษาถิ่น การเลียนแบบ สวนวิธีการสรางคํา
สแลงที่แตกตางกันคือ คําสแลงไทยยังสรางดวย วิธีการซ้ําคํา การเติมสรอย การใชคําผวน การเลน
คําพังเพย การสะกดคําใหม  และคําสแลงจีนสรางดวย วิธีการแยกคํา การสรางคําเปนภาษาอังกฤษ 
ฉะนั้น สรุปไดวา คําสแลงไทยมีวิธีการสรางหลากหลายกวาคําสแลงจีน    

 
๕.๑.๒ การศึกษาเปรียบเทียบในดานลักษณะการใชคําสแลง 
 ผลการศึกษาเปรียบเทียบลักษณะการใชคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน ถาดูจาก
ภาพรวมแลวจะพบวา คําสแลงไทยและคําสแลงจีนใชเพื่อส่ืออารมณเปนหลัก และใชเพื่อการ
ส่ือสารเปนรอง อนึ่ง คําสแลงไทยคําสแลงจีนใชส่ือความหมายโดยนัยเปนหลัก ซ่ึงส่ือความหมาย
ซับซอน ตองตีความตามบริบทตาง ๆ สวนการใชส่ือความหมายโดยตรงเปนรอง ซ่ึงสื่อความหมาย 



 
 
 
 

 
 

     
๑๐๖ 

 

กระชับ ใชตามลําพังได  ยังไดพบวา คําสแลงในทั้งสองภาษามักส่ืออารมณเชิงลบเพื่อประชด
ประชันสภาพสังคม หรือแสดงอารมณไมพอใจเปนหลัก  

ถาดูจากประเภทของวิธีการใชคําสแลงนั้นก็จะพบวา คําสแลงไทยและคําสแลงจีนลวนใช
โวหารพจนตาง ๆ ในการใชคําสแลง ไดแก อุปมาโวหาร อติพจน นามนัย บุคคลวัต การใช
สัญลักษณ และคําสแลงที่ใชเปนคําผิด ภาษาอื่น ๆ ความหมายเฉพาะ แตก็มีวิธีการใชคําสแลงที่
แตกตางกันคือ ยังมีการใชคําสแลงไทยเปนคําผวน ใชคําสแลงไทยเปนคําซ้ําและคําพังเพย  

 
๕.๑.๓ การศึกษาเปรียบเทียบในดานปจจัยท่ีทําใหเกิดคําสแลง 

ผลการศึกษาเปรียบเทียบปจจัยรวมกันที่ทําใหเกิดคําสแลง พบวา ไมวาผูใชคําสแลงไทย
หรือผูใชคําสแลงจีนนั้นลวนเปนกลุมคนที่รับรูไวตอส่ิงแปลกใหมตาง ๆ ตองการความอิสระ ความ
ไมเหมือนกับคนอื่นในตัวสูง มีความคิดไมสมบูรณ ไมรอบคอบ และไดเกิดในสังคมที่มีการ
ติดตอส่ือสารกันอยางสะดวก รับรูขาวสารหลากหลายไดงาย อนึ่ง เหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคมนั้นก็
เปนปจจัยทําใหเกิดการสรางคําใหม ๆ ขึ้นเพื่อสะทอนภาพสังคมและตอบสนองความคิดของคน   
รุนใหม และสื่อตาง ๆ อยาง ละครโทรทัศน ภาพยนตร การตูน เพลงยอดนิยม วรรณกรรม โฆษณา 
อินเทอรเน็ตและสื่อส่ิงพิมพตาง ๆ ก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลง โดยเฉพาะอินเทอรเน็ต  แต
ก็มีปจจัยที่แตกตางกัน ไดแก  
 ๑. ปจจัยจากตัวภาษา เนื่องจากคําภาษาไทยประกอบดวยพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต ทํา
ใหภาษาไทยมีลักษณะเดนในดานการสรางอักษรใหมโดยวิธีผสม และสมาส อักษรจีนเปนอักษร
ภาพและคําคําหนึ่งกวาจะไดกลายเปนคําใหมตองผานการคัดเลือกเปนเวลาหลายพันป แตภาษาจีนก็
มีลักษณะเดนในการใชสัทอักษร (พินอิน) เปนการออกเสียงและสรางคําสแลงเปนภาษาอังกฤษได
อยางงาย ซ่ึงสิ่งเหลานี้เปนปจจัยแตกตางทําใหเกิดคําสแลงเปนหลาย ๆ รูปแบบในแตละภาษา  
  ๒. วัยรุนไทยและวัยรุนจีนตางเติบโตขึ้นในสังคมที่มีวัฒนธรรมแตกตางกัน ไดรับ
การศึกษาที่แตกตางกัน ส่ือที่ใชกันอยางโทรศัพทก็แตกตางกันคือ คนไทยนิยมใชโทรศัพทในการ
โทร.และคนจีนใชในการสงขอความ (Massage) ทําใหคําสแลงไทยที่สรางขึ้นมานั้นเนนความ
สนุกสนาน และคําสแลงจีนที่สรางขึ้นมานั้นเนนประชดประชันสภาพสังคม  
 ๓. ปจจัยในดานความเชื่อนั้นก็ทําให คําสแลงในทั้งสองภาษานั้นแตกตางกันไป คนไทยมี
ความเชื่อในเรื่องกรรมและผีสางเทวดาก็เปนปจจัยเดนที่ทําใหเกิดคําสแลงไทย 
 
 
 



 
 
 
 

 
 

     
๑๐๗ 

 

๕.๑.๔ ผลของการรวบรวมคําสแลง 
 จากการรวบรวมคําสแลง พบวา คําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนประกอบดวย คํานาม 
คํากริยา คําวิเศษณ คําสรรพนาม คําอุทาน และวลี (กลุมคํา) หรือ อนุประโยค  คําสแลงไทยสวนมาก
เปนคํากริยาและคําวิเศษณ สวนคําสแลงจีนสวนมากจะเปนคํานามและคําวิเศษณ  
 

๕.๒ อภิปรายผล 
 

การศึกษาครั้งนี้ จากการรวบรวมคําสแลง พบวา คําสแลงไทยสวนมากเปนคํากริยาและคํา
วิเศษณ ไมไดสอดคลองกับสมมติฐานของการวิจัย แตไดสอดคลองกับผลการวิจัยของสธนสรณ ยุติบรรพ 
(๒๕๕๒) พรอมยังไดปรากฏคําสรรพนามในคําสแลง แสดงใหเห็นวา คําสแลงมีการเปลี่ยนแปลง
ไปตามกาลเวลา แตเนื่องจากกาลเวลายังหางกันไมมาก ทําใหการเปลี่ยนแปลงของคําสแลงยังไม
ชัดเจน 

การวิจัยคร้ังนี้ ถาเปรียบเทียบกับผลวิจัยของสธนสรณ ยุติบรรพ (๒๕๕๒ : ก)  จะเห็นวา 
วิธีการสรางคําสแลงไทยนั้นนอกจากมี คําประสม คําซอน คําซ้ํา คําเกิดใหม คําเปลี่ยนความหมาย
จากเดิม คําตัดพยางค คําเปลี่ยนเสียงจากเดิม และการยืมคํา ๘ ลักษณะแลว ยังมีอีก ๕ ลักษณะที่ได
คนพบใหม ไดแก การสรางเปนคําพังเพย การเลียนแบบ การสรางเปนตัวเลข การสรางเปนคําผวน 
การเติมสรอย สวนวิธีการสรางคําสแลงจีนนั้น ถาเปรียบเทียบกับผลการวิจัยของ เฉินฟาชิงและ
คณะฯ (陈发青. ๒๕๔๙) ที่ไดพบวา วิธีการสรางคําสแลงจีนในอินเทอรเน็ตนั้นมี ๑๕ วิธียอย 
ไดแก การยืม อุปมาโวหาร ใชคําเกินจริง พองรูป คําซ้ํา ยอคํา แปลงรูป พองเสียงภาษาอื่น พองเสียง
ภาษาจีน พองเสียงโดยประสมจีนอังกฤษ ถอดคํา ใชเครื่องหมาย ใชคําผิดและอักษรปริศนา แตยัง
ไดพบอีก ๒ วิธีเดน ไดแก การสรางคําสแลงเปนภาษาอังกฤษและการสรางคําโดยเปลี่ยนลักษณะ
ของคํา  

แมวามีผูวิจัยหรือนักวิชาการไดศึกษาวิธีการสรางคําสแลงไทยและคําสแลงจีนเปนจํานวน
มากแลวก็ตาม แตคําสแลงในแตละยุคสมัยนั้นก็มีลักษณะเดนของมัน การเปรียบเทียบคําสแลงใน
สองภาษาเปนประเด็นใหม ซ่ึงยังไมไดพบวา มีผูวิจัยใดทําการวิจัยในดานนี้ ซ่ึงศึกษาคําสแลงไทย
และคําสแลงจีนที่ใชในชวงเวลาเดียวกัน เพื่อแสวงหาลักษณะเดนของคําสแลงโดยเปรียบเทียบ
วิธีการสรางคําสแลงในดาน การเปลี่ยนแปลงที่เกิดกับคําที่มีอยูแลว การสรางใหม (Coinages) จาก
การรวมคําเกา หรือสวนของคําเกา การยืม (Borrowing) สอดคลองกับแนวคิดทฤษฎีของสจวรต 
เฟลกซเนอร (Stuart Flexner. ๒๕๑๘ : ๕๙๖-๖๐๘) ซ่ึงเปนหลักเกณฑการเปรียบเทียบที่มีความ
นาเชื่อถือ 



 
 
 
 

 
 

     
๑๐๘ 

 

แมวาการวิจัยหลายเลมก็ไดกลาวถึง การใชของคําสแลง แตยังอธิบายไมคอยชัดเจนและ
ละเอียด เชน งานวิจัยเรื่อง ลักษณะ การใชและความหมายของคําสแลงในนิตยสารวัยรุนของ
สธนสรณ ยุติบรรพ (๒๕๕๒) เนนการศึกษาการสรางคําสแลง และงานวิจัยเร่ือง การศึกษาคําสแลง
ในนิตยสาร Oops ของมนัญญา สุดสวาท (๒๕๕๐) ไดกลาวถึง คําสแลงในลักษณะการสื่อ
ความหมาย แตการวิจัยคร้ังนี้ ไดพบวา ลักษณะการใชคําสแลงไทยมีลักษณะดังนี้ ๑. คําสแลงใชเพื่อ
ส่ืออารมณเปนหลัก และคําสแลงไทยมักสื่ออารมณเชิงลบเพื่อประชดประชันภาพสังคมหรือแสดง
อารมณเชิงลบเปนหลัก ๒. การใชคําสแลงเพื่อการสื่อสารเปนรอง อนึ่ง คําสแลงใช ส่ือความหมาย
โดยนัยเปนหลัก และใชส่ือความหมายโดยตรงเปนรอง สวนดานลักษณะการใชของคําสแลงจีน
แตกตางกันที่วา คําสแลงจีนใชส่ืออารมณนั้นเนนการประชดเสียดสีภาพสังคม และคําสแลงไทยสื่อ
อารมณนั้นเนนความสนุกสนาน สรุปไดวา การศึกษาลักษณะการใชคําสแลงเชิงเปรียบเทียบเปน
ประเด็นใหมอีก ๑ ประเด็นในการวิจัยคร้ังนี้   

การศึกษาปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงในภาษาใดภาษาหนึ่งนั้นอาจสามารถทําใหเห็นถึง
ผลกระทบของเหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคมนั้น ๆ ที่มีตอภาษา งานวิจัยเร่ือง การศึกษาคําสแลงจีนใน
หลายมุมมองของ หลี่อวี๋ถง (李雨桐. ๒๕๕๔) ไดพบปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงจีนวา ปจจัยทางภูมิ
หลังสังคมและปจจัยทางภูมิหลังวัฒนธรรม ๒ ปจจัยหลัก และเงื่อนไขที่ทําใหเกิดคําสแลง เงื่อนไข
ทางสังคม เงื่อนไขทางจิตใจ เงื่อนไขทางภาษาศาสตร ๓ เงื่อนไข แตผูวิจยัไดศึกษาปจจัยที่ทําใหเกิด
คําสแลงเชิงเปรียบเทียบเห็นวา  ปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงนั้นมาจากวงการตางๆ ในสังคม แต
สวนมากเปนวงการที่มีผลกระทบตอวัยรุนอยางรุนแรง ยากที่จะไประบุวา ปจจัยใดปจจัยไหนเปน
ปจจัยเดียวที่ทําใหเกิดคําสแลงได จากการศึกษาครั้งนี้ ปจจัยที่แตกตางกัน พบวา  คําสแลงไทยและ
คําสแลงจีนอยูในคนละภาษากัน วิธีการสรางคําและโครงสรางของคําก็ไมเหมือนกัน ยอมจะเปน
ปจจัยแตกตางกันที่ทําใหเกิดคําสแลงเปนหลายๆ รูปแบบในแตละภาษา อนึ่ง วัยรุนไทยและวัยรุน
จีนตางเติบโตข้ึนในสังคมที่มีวัฒนธรรมแตกตางกัน ไดรับการศึกษา การอบรมที่แตกตางกัน ทําให
คําสแลงไทยที่สรางขึ้นมานั้นมีความแตกตางกัน และปจจัยในดานความเชื่อก็ทําใหคําสแลงในทั้ง
สองภาษานั้นแตกตางกันไป คนไทยมีความเชื่อในเรื่องกรรมและผีสางเทวดา ยอมทําใหคําสแลง
ไทยมีลักษณะเดนในแงนี้ สรุปไดวา การศึกษาปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงเชิงเปรียบเทียบก็เปน
ประเด็นที่นาสนใจในการศึกษาคําสแลง 

จากการอภิปรายขางตน สรุปไดวา ในการศึกษาเปรียบเทียบวิธีการสราง ลักษณะการใช
ของคําสแลงและปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนนั้น ผูวิจัยไดพบวา ผล
การศึกษาตรงกับสมมติฐาน แมวา แตละดานของคําสแลงก็มีการวิจัยที่เกี่ยวของแลว แตผูวิจัยได
ศึกษาคําสแลงดวยมุมมองใหม ผลวิจัยที่ไดพบนั้นก็จะสมบูรณยิ่งขึ้น หรือไดเปนผลการศึกษาใหม 
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๕.๓ ขอเสนอแนะ 
 

แมวา มีการวิจัยที่เกี่ยวกับคําสแลงไทยในดานความหมาย การสรางคํา การประยุกต 
ลักษณะของคํา หรือ คําสแลงจีนในดานวัฒนธรรม วิธีการสราง การใช ความหมาย อิทธิพลตอ
สังคม แตการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดพบวา คําสแลงที่เกิดจากอินเทอรเน็ตและการตูนญี่ปุนนั้นเปน
จํานวนมาก แตคําที่ถูกนํามาใชเปนคําสแลงในแตละภาษามีลักษณะแตกตางกัน อนึ่ง แมวามีการ
วิจัยที่เกี่ยวกับคําสแลงในทั้งสองภาษาบางแลวก็ตาม แตยังไมมีการศึกษาคําสแลงเชิงเฉพาะอาชีพ 
ฉะนั้น ผูวิจัยจึงขอเสนอในแงมองดังนี้  เพื่อเปนประเด็นใหมที่ควรคาศึกษาตอไป 

๑. การศึกษาคําสแลงไทยที่ปรากฏในอินเทอรเน็ต  
๒. การศึกษาเปรียบเทียบคําสแลงในสองภาษา ที่มาจากการตูนญี่ปุน 
๓. การศึกษาคําสแลงเชิงเฉพาะอาชีพ 
 
 
    
    

 
 
 
 
 


